






желе да се споје; тој жељи отимају се баш кад треба да је 
остваре, (ПС, 166).

Свака од ових уметнутих тема испричана је наративно. 
Свака је осмишљена. Многе од њих су алего(риј!оке нарави. 
Цртица о з м и ј и особито је интересантна не само као сли- 
ка, већ и у психолошком погледу.

Бијела змија с малом главом задигнутом и косим очи- 
ма, вуче за собом ђердане сребра и бисера. Видјела ме, а 
баш је брига. Као да сам празан простор или обојак — иде 
даље .(Змију упоређује са лепотицом, љубавницом попа Ко- 
рошца коју је некад срео на Теразијама).

Притом сам је ошинуо, она се изви и зашишта с поде- 
ротином на леђима.

Покушава да ме досегне, уједе метални потков кун- 
дака. Затим поче да скрива главу испод искиданих рита меса.

Увија се у грчевима обезглављена а ипак снажна. Мучно 
ми је да је гледам, али у тој муци има сласти; ето, нијесам 
добричина и млакоња ...
Његош: извија се и npeeuja — у мучењу гиздишу членови, 
(ЛГ, 306—307).

Метафора има дубље значење од површинског исказа, 
птто је очевидно. Чудан спој изванредног описа лепоте 
змије и уживања у њеној агонији. Готово садистичког. 
И све зато да би се човек доказао да није добричина и 
м л а к о њ а.

Метафоричка густина у тексту н е м о р а бити у и с т о ј 
цропорцији с количином поетске информације.9 То је тео- 
ријски сасвим јасно. Дело у целини може бити метафора, па 
да уметнички не буде успело. Лалићево дело носи три ди- 
мензије у овоме смислу.

1. Текст је конституисан комбинацијом метафоричких 
и неметафоричких исказа, нпр.

Ријека се разлила и галами и свађа се сама са собом. 
... почех јасно да разазнајем притоке које је прогутала. 
Оне што су текле у сјенци мукле шуме кукумавче и јадикују 
без престанка, кроз ту муклу жалопојку потоци из камења- 
ра звече бистрим гласовима, (ЛГ, 216).

Преко 70% овога текста су метафорички искази, нпр. 
ријека галами, ријека се свађа сама са собом, притоке које 
је прогутала, притоке кукумавче, притоке јадикују без npe- 
станка, кроз ту муклу жалопојку потоци из камењара звече 
бистрим гласовима.

Засићеност метафоричка је овде отприлике пропорцио- 
нална количини информације. Онај неметафорички део је 
оквир који обезбеђује успешно остваривање метафоричких 
конструкција.

’ О појму и суштини термина „поетска информација" в. Соло- 
мон Маркус, Математичка поетика, 22, 26. Београд 1974, и Ј. М. 
Лотман, Структура уметничког текста, Београд 1976, 56.
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2. Већи делови текста су неметафорички. Обично је реч 
о наративним иоказима. Ови делови текста такође најчетће 
имају велику снагу. То значи да нису строго црагматски и 
неутрализирани, већ је писац нарочитом селекцијом долазио 
до садржина које ће испричати и које привлаче пажњу, на- 
мећу се. Ево неких гцримера. Први је говор који један са- 
радник окупатора држи својим суграђанима и суплемени- 
цима.

Видите ли, браћо моја, Старобрзаци и Брзаци, Мусичићи, 
Букурићи, Лужанчиђи и остале будаласте поганштине ... 
до чега eac је довела памет ваша попишана. Зборих ли ја 
вама глупацима, козарима и говенадурима: не на ту страну 
Bojeoduhu, jadoeuhu! Изгорећете Мусичићи, Мрчовићи, по- 
cpoeuhu... Не идите за мангупима из Србије и из школе 
србијанске ... Та је школа нама вазда само јаде и неслоге 
доносила, (ДГЗ, 70—71).

Или стравичан натуралистички иоказ из једне ратне 
ситуације.

Легли су га потрбушке, сјео му је Ћорбег на ноге, Гаври- 
ло и Костреш су му стали на руке, Букур му је одрезао 
каиш коже с леђа, (Зат. 300).

Лалић веома пажљиво бира садржине које ће испричати. 
И оне овојом животношћу и убедљивошћу свакако носе 
већу количину информације од оних који имају чисто ин- 
формативну функцију. Уосталом, без обзира на то којег 
је типа који иоказ, он по ггравилу има натпросечну снагу. 
Нгцр. овај који следи је плод одређеног сазнања, дат је у 
облику једначине, има снагу трајности и његова употребљи- 
вост је сигурно могућа на ширем плану;

За мене је Швабо свако ко ми дође из свијета те ме 
гони као душманин, (ДГЗ, 63).

3. Променљиве вредности су, мислим, углавном они де- 
лови тексга који су доследно политизирани. И у овој грутти 
исказа већина делује снагом историјске чињенице, или сна- 
гом пишчеве аргументације, или смелошћу оуочавања са 
темама које могу изазвати реакције; и најзад, снагом линг- 
вистичке убедљивости. Лалићев исказ је и у овој области 
снажан и оригиналан. Један од таквих је текст који говори 
о Грцима, њиховој историјској судбини, њиховом месту у 
преплитању политичких и других интереса.

Они одавно немају рођака међу народима овога свијета. 
Никога немају сем неке што их вребају да им отму cee што 
могу — острво, луку, један камен — и да им увале у замје- 
ну неку круну из залагаонице, неког краља из нафталина, 
с пажевима, генералима, гајтанима и ордењем, (Рас. 319).

Лалић је повезао генезу Грка и њихово трајање у савре- 
мености. Све је испричано на оригиналан и веома убедљив 
начин.
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Има, међутим, текстова који су политички и историјски 
аргументирани једнострано. Као информација делују снажно, 
али могу имати негативну снагу просто зато што су неки 
аргументи изостали, нпр.

... била је мода да малтретирају Црногорце (у војсци). . . 
А како и не би? Једни били официри Фрање Јосифа, па 
поражени, па би хтјели да се освете, а не смију и не могу 
Србијанцима — него навали на Црногорце. Други били на 
Солунском фронту, а кога he ако неће Црногорце, (Рас. 143).

Овај и 1слични искази имају обрнуту пропорционалну 
информативну моћ у иначе одлично структуираном исказу 
јер ванлингвистичка историјска аргументација није укљу- 
чиша још неке чињенице. Наиме, људи ко|ји су служили 
војску у старој Југославији, и Србијанци и друпи, и данас 
цричају како су били тучени и малтретцрани. Према томе, 
није малтрегирање било везано за националну припадност, 
мзда је понекад и тога могло бити, већ за систем односа 
надређених и подређених.

Један део метафоричких исказа дат је с толико поетске 
снаге и по томе спадају у најлепша и највећа достигнјућа 
наше савремене књижевности, нпр.

Најљепше су шупљикасте стијене ћилибарске на обали: 
обасјане блиједим сунцем што већ клизи према заласку, 
удвостручене одбљесцима и продужене у дубини, помије- 
шане с облацима у језеру, висе доље у модрини и љуљају 
се без таласа, (ЛГ, 678).

Шути јадно село тугом убијено, бјелим покровом мје- 
сечине покривено као мртвац. Страх ме обузима од простра- 
не пустолине што се шири и спрема да црогута све што јој 
се дивило, пјевало или пред њом задрхтало, (ДГЗ, 112).

Осећа се стих и ритам лирске народне поезије. Негде 
се види осмерац, другде десетерац. Метафорика је згусну- 
л а пребогати црногорски пејзаж, вербално је трансформи- 
рано у визуелно, спојиле су се две димензије у јединствен 
инструмент уметности.

Лингвистичких чинилаца који су битни за Лалићево дело 
велик ,је број. Штета је што се на овако узаном простору 
сви ни побројати не могу. Али да наведемо бар још неке.

1. Игра речи у нарочитим комбинаторичким конструк- 
цијама. Ево неколико модела њихових.

1° Грађење речи различитих класа од истог корена и 
њихово повезивање у исти ритмички и функционални склоп.

Ви сте све ово замутили ћуберани, ћубнуло вас уврх 
главе.

Ко ово барну, барнула га света Ботородица у џигерицу, 
(Зат. 156).

Тако је то . . . Узима се у сваком рату, те би требало да 
се зове узма, а не рат, (Зат. 180).

„Хм“, учини Ђоко . . .
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,,Хмачи“ ти тако, али је...(РС, 19).
2° У следећим примерима понавља се неки сепмент речи.
Све нам је мало и кржљаво, све проклети диминутиви: 

коњићи, вочићи, кравице ... ливадице и кућице — слободи- 
це, мале владе и још мање опозиције, глупи полицајци и 
блиједи револуционари.

Само нам је инат велики, али нам не може помоћи, 
(РС, 253).

У следећим примерима понављање је и у коренској и 
деривационој, а понегде и деклинационој морфеми. Реч је о 
тексту који показује ко се чиме у Црно1ј Гори хвали.

Куч стимом, Пипер псином, Васојевић пушком, Морача- 
нин крушком, Лакац кулом, Брзак гунгулом, (РС, 331).

3° У неким исказима понавља се иста реч у различитим 
облицима.

Развеселио се, развикао, размахао: поздравља слободу, 
плива у слободи, дави се слободом, праћака се и прска њом 
наоколо.

4° Комбинације изграђене неким опозитним елементима.
Старац из себе искашљује неке гласове који личе на 

ријечи: горе-доље, држ-пуш, обрн-окрен, сура-вура, наври- 
-надри, савиј-увиј, (РС, 22).

У овим исказима комбинован је звучни и формални 
чинилац.

2. Један од облика уметничког текста Лалићевог је и 
нека врста етимологизирања. Неке етимологије имају реалну 
подлогу, друге имају само уметничку функцију, нпр.

Има прастаре везе између имена Зета, старијега Зента, 
још старијега Гента, па пелашког облика Кентаур и индо- 
германског гендарва или гандарва, (РС, 341).

Наметнули су и завели неку врсту хијерархије, војне 
и духовне, која се помаља у презименима: Властелиновићи, 
Поповићи, Протовићи, Племићи, Владичићи, Капетанови- 
hu, Кнежевићи, Bojeoduhu, Сердаревићи, Барјактаревићи, 
(РС, 33).

Очито је, дакле, да су неке етимологије провераване у 
литератури. До других се долазило аналогијом. Треће су 
плод пишчеве имагинације, нпр. она у којој објашњава по- 
рекло Лелејске горе.

2. Граматички систем Лалићев укључује све облике по- 
знате и у Вуковом језику или у језику народних умотво- 
рина. Наравно, и црногорски дијалекти имају очуване неке 
облике који у друтим деловима српскохрватског језика има- 
ју смањену фреквенцију или се губе. Овако богат инвентар, 
нпр. глаголских облика као најоперативнијих у систему, даје 
Лалићу могућност за широко нијансирање.

3. Затим, у Лалићеву језику понекад неки звучни чи- 
ниоци језичкога система имају симболичку вредност. Поет- 
ска граматика пишчева заслуживала би нарочиту пажњу, 
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али се овде могу дати caiMO неке напомене. Нпр. како Лалић 
повезује звуке и садржину.

Док понављам та имена у разговору, или кад их пишем 
овдје, догађа се да из неког превоја звука, из додира сугла- 
сника и самогласника, бљесне снимак онога лица од којег 
сам први пут чуо те гласове, (РС, 121).

Пишчево осећање за звук је изванредно. Он исто тако 
даје пејзаж — снажно, бриљантно, онако као најбољи пред- 
ставници црногорских сликара. Портрет, међутим, у њега је 
редак. Најобичније само овлаш назначен. Ретко је целовитији.

Богатство Лалићевог језика толико је да заслужује ком- 
плексна и широка истраживања. Ово што је овде дато при- 
мерено је захтеву и простору што је за ову прилику одређен.
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Dušan Jović, Beograd

THE SOURCES AND THE POWER OF THE 
LANGUAGE OF MIHAILO LALlC

Summary

Mihailo Lalić is one of the contemporary Yugoslav writers 
who follow the tradition of Vuk Karadžić’s model of literary lan­
guage, and do so in the best manner. It is basically from this 
model that Lalić derives the means of his artistic expression of 
great value.

The other source of his literary language is dialect. A part of it 
comes from the spoken varieties of Montenegro and Herzegovina, and 
a part of it is a link between Serbian and Montenegrin varieties.

In Lalić’s language there are also Romance elements, words 
and whole sentences from Italian, Greek and so on.

His metaphorical language is extremely powerful. It links the 
Man with his environment. Lalić renders the fate of people during 
the war, though a part of him looks into the present.
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